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	GTA-UNTERLAGEN 
ZUR ÜBERGABE EINES GEBÄUDES 
AN DAS AMT FÜR BAUERHALTUNG – 11.4
	
	ELENCO DOCUMENTI ATP 
PER CONSEGNA EDIFICIO 
ALL’UFFICIO MANUTENZIONE OPERE EDILI – 11.4

	
	
	

	( Legende
	
	( Legenda

	( Dokumente, welche für die Übernahme der Immobilie, von Seiten des Amtes für Bauerhaltung – 11.4 nach den technischen Abnahmen erforderlich sind
	1
	( documenti necessari per la consegna dell’immobile all’Ufficio Manutenzione Opere Edili – 11.4 successivamente ai collaudi tecnici

	( Dokumente, welche nach erfolgter Endabrechnung an das Amt für Bauerhaltung – 11.4 übergeben werden
	2
	( documenti da consegnare all’Ufficio Manutenzione Opere Edili – 11.4 successivamente alla contabilità finale

	
	
	

	1. VERMÖGENSRECHTLICHE UNTERLAGEN:
(in copia: originale all’Ufficio Patrimonio)
	
	 1. DOCUMENTAZIONE PATRIMONIALE:
(in copia: originale all’Ufficio Patrimonio)

	 ( Kaufvertrag
	1
	( contratto di compravendita

	 ( Mietvertrag
	1
	( contratto di locazione

	 ( Konzessionen
	1
	( concessioni

	 ( Mappenauszug
	1
	( estratto di mappa

	 ( Katastermeldung
	1
	( denuncia catastale

	 ( Gebäudekatastermeldung
	1
	( denuncia nuovo catasto edilizio urbano  

	
	
	

	2. ZUGÄNGLICHKEITS- o. BEWOHNBARKEITSBEWILLIGUNG:

(in copia: originale all’Ufficio Patrimonio)
	
	2. CERTIFICATO DI AGIBILITA’ o ABITABILITA’:
(in copia: originale all’Ufficio Patrimonio)

	 ( Zugänglichkeitsbewilligung o. Bewohnbarkeitsbewilligung
	1
	( certificato di agibilitá o abitabilità

	
	
	

	3. BAUKONZESSION u./o. BAUSÜNDENNACHLASS:

(Original)
	

	3. CONCESSIONE EDILIZIA e/o CONDONO
(originale)

	 ( Baukonzessionen und diesbezügl. Varianten (inkl. Pläne)
	1
	( concessioni e relative varianti (incl. disegni)

	
	
	

	4. PROJEKTE / PLÄNE:
(in “as built”-Ausführung und auf Digitaldatenträger in .dwg Format)
	
	4. PROGETTI / PLANIMETRIE: 

(in versione “as built” e su supporto informatico formato .dwg )

	( architektonisches Ausführungsprojekt Projekt 1:50

bestehend aus technischem Bericht, Plänen, Ansichten, Schnitten, Ausführungsdetails, usw.
	2
	( progetto esecutivo architettonico 1:50

completo di relazione, piante, prospetti, sezioni, particolari costruttivi, ecc.

	( Projekt der elektrischen Anlagen  1:50

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung, Installationspläne, Elektroschemen
	1
	( progetto impianti elettrici, 1:50

completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi elettrici

	( Projekt der strukturierten Verkabelung 1:50

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung, Installationspläne, Funktionalschemen 
	1
	( progetto cablaggio strutturato 1:50

completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi funzionali

	( Brandschutzprojekt 1:100

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Plänen und Schnitte, usw.
	2
	( progetto di prevenzione incendi 1:100

completo di relazione tecnica e di calcolo, piante, sezioni, ecc.

	( Projekt Brandschutzanlagen Rauchmeldeanlage, Nottaster und Sirenen, Haspeln, Hydranten und Sprinkler

bestehend aus technischem Bericht, Installationsplänen, Funktionalschemen
	1
	( progetto impianti antincendio rilevazione fumi, pulsanti di emergenza e sirene ,,naspi, idranti e sprinkler
completo di relazione tecnica, piani di installazione, schemi funzionali

	( Projekt der hydro-sanitären Anlagen 1:50

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Installationsplänen, Funktionalschemen
	1
	( progetto impianto idro-sanitario 1:50

completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi funzionali

	( Projekt der mechanischen Anlagen und Klimatisierung1:50

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Installationsplänen, Funktionalschemen
	1
	( progetto impianti meccanici e di climatizzazione 1:50

completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi funzionali

	( Projekt Heizanlagen 1:50

bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Installationsplänen, Funktionalschemen
	1
	( progetto impianto termico 1:50

completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi funzionali

	( Projekt der Gasanlagen 1:50
bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Installationsplänen, Funktionalschemen
	1
	( progetto di alimentazione gas 1:50
completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, schemi funzionali

	( Projekt Entsorgung der Regen- und Abwasser -  B.V.F.-1:50
bestehend aus technischem Bericht, Dimensionierung,  Installationsplänen, Plänen und Schnitte
	1
	( progetto di smaltimento acque bianche e nere 1:50 e R.I.E.
completo di relazione tecnica e di calcolo, piani di installazione, piante e sezioni

	( Statik

bestehend aus technischem Bericht und der statischen Berechnung, Pläne, Schnitte, Ausführungsdetails, usw.
	1
	( progetto statico

completa di relazione tecnica e di calcolo, piante, sezioni, particolari costruttivi, ecc.

	
	
	

	 5. ABNAHMEN:
inklusive der obligatorischen Pflichtunterlagen
	
	5. COLLAUDI: 

corredati degli allegati obbligatori

	( technisch-buchhalterische Abnahme
	2
	( collaudo tecnico amministrativo

	( statische Abnahme inklusive des Belegs der Hinterlegung bei der Stelle für die Anmeldung von Bauteilen aus Stahlbeton oder Stahl
	1
	( collaudo statico compreso consegna a deposito presso l’accettazione denunce opere in cemento armato/strutture metalliche con indicazione della cadenza delle verifiche periodiche degli elementi strutturali e degli elementi sospesi (controsoffitti, ecc….) 

	( Brandschutzabnahme
	1
	( collaudo di prevenzione incendi

	( Abnahme der thermischen Anlage
	1
	( collaudo impianto termico

	( Abnahme der Aufzugsanlagen
	1
	( collaudo impianti elevatori 

	( Abnahme der Kanalisierung, Ölabscheider
	1
	( collaudo fognatura, disoleatore

	( Gutachten Verwaltungspolizei für öffentliche Veranstaltungen
	1
	( Parere Polizia amministrativa per locali pubblico spettacolo

	
	
	

	6. KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN:
in Sinne des Art. 7 des M.D. Nr. 37 vom 22. Januar 2008 (oder im Sinne des ehemaligen Gesetzes 46/90 vom 05 März 1990)  mit den Pflichtunterlagen versehen, für:
	
	6. DICHIARAZIONI DI CONFORMITA’: 

ai sensi dell’art. 7 del D.M. n. 37 del 22 gennaio 2008 (oppure ai sensi dell’ex Legge 46/90 dd. 05.03.1990) corredati delle dichiarazioni obbligatorie per:

	( a) Anlagen zur Stromerzeugung, -umwandlung, -leitung, -verteilung und -nutzung, Blitzschutzanlagen, Automationsanlagen von Türen, Toren  und Schranken
	1
	 ( a) impianti di produzione, trasformazione, trasporto, distribuzione, utilizzazione dell'energia elettrica, impianti di protezione contro le scariche atmosferiche, nonché gli impianti per l'automazione di porte, cancelli e barriere

	( b) Radio- und Fernsehanlagen, Antennen und allgemein elektronische Anlagen
	1
	 ( b) impianti radiotelevisivi, le antenne e gli impianti elettronici in genere

	( c) Heizungs-, Klima-, Klimatisierungs- und Kühlanlagen jeglicher Art oder Beschaffenheit, inbegriffen der Anlagen zur Evakuierung der Verbrennungsprodukte und der Kondenswasser, zur Be- und Entlüftung der Lokale
	1
	 ( c) impianti di riscaldamento, di climatizzazione, di condizionamento e di refrigerazione di qualsiasi natura o specie, comprese le opere di evacuazione dei prodotti della combustione e delle condense, e di ventilazione ed aerazione dei locali

	( d) Sanitär- und Wasseranlagen jeglicher Art oder Beschaffenheit
	1
	 ( d) impianti idrici e sanitari di qualsiasi natura o specie

	( e) Anlagen zur Beförderung und Nutzung von Gas jeglicher Art, inbegriffen der Anlagen zur Evakuierung der Verbrennungsprodukte, zur Be- und Entlüftung der Lokale
	1
	 ( e) impianti per la distribuzione e l'utilizzazione di gas di qualsiasi tipo, comprese le opere di evacuazione dei prodotti della combustione e ventilazione ed aerazione dei locali

	( f) Förderanlagen für Personen oder Lasten, wie Lifte, Lastenaufzüge, Rolltreppen und Ähnliches
	1
	 ( f) impianti di sollevamento di persone o di cose per mezzo di ascensori, di montacarichi, di scale mobili e simili

	( g) Brandschutzanlagen
	1
	( g) impianti di protezione antincendio

	
	
	

	7. WEITERE UNTERLAGEN:
	
	7. ULTERIORE DOCUMENTAZIONE:

	( geologische, geotechnische, geothermische Studie
	2
	( studio geologico, geotecnico; geotermico

	( Instandhaltungsplan

im Sinne des Art. 19 des D.L.H. 41/2001
	1
	( piano di manutenzione 
ai sensi dell’art. 19 D.P.P. 41/2001

	( Informationsunterlage
	1
	( fascicolo informazione;

	( Evakuierungspläne in geeignetem Maßstab
	1
	( piano di evacuazione in scala adeguata

	( Feuerwehreinsatzplan

vidimiert vom Feuerwehrdienst – 26.2
	1
	( piano d’intervento dei vigili del fuoco

con vidimazione del Servizio Antincendi – 26.2

	( ATEX Explosionsrisikobewertung

Bewertung oder Erklärung über das Nichtvorhandensein von Bereichen mit Explosionsgefahr (g.v.D. 81/08 Kapitel XI)
	1
	( ATEX valutazione rischio di esplosione

valutazione oppure dichiarazione di assenza di ambienti a rischio di esplosione (D.Lgs 81/08 Tit. XI)

	( Architektonische Barrieren,
Erklärung des Projektanten, Symbol über die Zugänglichkeit laut geltender Norm (am Gebäude angebracht)
	1
	( barriere architettoniche 

dichiarazione del progettista, simbolo di accessibilità conforme alla normativa vigente (apposto sull’edificio)

	( Liste der Bereiche mit spezifischem Risiko im Gebäude laut Art. 26, Absatz 1, Buchstabe B des G.v.D. 81/2008
	1
	( elenco dei luoghi a rischio specifico di cui all’art. 26 comma 1, lettera B del D.Lgs. 81/2008

	( Installiertes  Software inklusive der diesbezüglichen Lizenzen und Zugriffs-Passwörter zum System
	1
	( supporto digitale del software installato comprensivo di relative licenze e password di accesso al sistema

	( Filmbericht bezüglich der Übergabe des Gebäudes auf Digitaldatenträger (nur für komplexe Bauwerke, mit dem Amt für Bauerhaltung - 11.4 vereinbart)
	2
	( filmato relativo alla consegna dell’immobile su supporto digitale (solamente per opere particolarmente complesse sulla base di specifici accordi con l’ufficio manutenzione)


	8. UNTERLAGEN MIT 10-JÄHRIGER AUFBEWAHRUNG:
	
	8. DOCUMENTAZIONE DA TENERE 10 ANNI:

	( “KlimaHaus”-Berechnungen, -Zertifizierungen und -Plakette
	2
	( calcoli, certificazioni e targhetta “Casa Clima”

	( Bewertung über die energetische Einschränkung
	2
	( valutazione contenimento energetico

	( Auswertung der Flächen laut DIN norm 276
	2
	( analisi superfici secondo norma DIN 276

	( planialtimetrische Erhebungen
	2
	( rilievi planialtimetrici

	( B.V.F.-zertifizierung
(Beschränkungsindex der versiegelten Flächen)

technischer Bericht und Berechnung 
	2
	( calcolo e certificazione R.I.E. 

(riduzione impatto edilizio)
relazione tecnica e di calcolo

	( CE-Zertifizierng bezüglich der verwendeten Baumaterialien inklusive der Lieferscheine
	2
	( marcatura CE riferita ai materiali costruttivi allegata ai documenti di accompagnamento


REVISION:
27.02.2009-19.10.2011
	Crispistr. 2 ( 39100 Bozen
Tel. 0471 41 25 50-51 ( Fax 0471 41 25 69
http://www.provinz.bz.it/hochbau/
bauerhaltung@provinz.bz.it
St.Nr./MwSt. 00390090215
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